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'Everyman's opinions, at least his desires, are a little influenced by his favourite studies. My zeal for languages may seem, perhaps, rather over-heated, even to those by whom I desire to be well-esteemed. To those who have nothing in their thoughts but trade or policy, present power, or present money, I should not think it necessary to defend my opinions; but with men of letters I would not unwillingly compound, by wishing the continuance of every language, however narrow in its extent, or however incommodious for common purposes, till it is reposited in some version of a known book, that it may be always hereafter examined and compared with other languages, and then permitting its disuse. For this purpose, the translation of the bible is most to be desired. It is not certain that the same method will not preserve the Highland language, for the purposes of learning, and abolish it from daily use. When the Highlanders read the Bible, they will naturally wish to have its obscurities cleared, and to know the history, collateral or appendant. Knowledge always desires increase: it is like fire, which must first be kindled by some external agent, but which will afterwards propagate itself. When they once desire to learn, they will naturally have recourse to the nearest language by which that desire can be gratified; and one will tell another that if he would attain knowledge, he must learn English.
' This speculation may, perhaps, be thought more subtle than the grossness of real life will easily admit. Let it, however, be remembered, that the efficacy of ignorance has been long tried, and has not produced the consequence expected. Let knowledge, therefore, take its turn; and let the patrons of privation stand awhile aside, and admit the operation of positive principles.
' You will be pleased, Sir, to assure the worthy man who is employed in the new translation1, that he has my wishes for his
1 The Rev. Mr. John Campbell, Minister of the Parish of Kippcn, near Stirling, who has lately favoured me with a long, intelligent, and very obliging letter upon this work, makes the following remark :— ' Dr. Johnson has alluded to the worthy man employed in the translation of the New Testament. Might not this have afforded you ar opportunity of paying a proper tribute of respect to the memory o: the Rev. Mr. James Stuart, late Minister of Killin, distinguished bj his eminent Piety, Learning and Taste ? The amiable simplicity o his life, his warm benevolence, his indefatigable and successful exer tions for civilizing and improving the Parish of which he was Miniate; for upwards of fifty years, entitle him to the gratitude of his country and the veneration of all good men. It certainly would be a pity, i
successso well able to do when the iuiui.it want came; in consequence of which method, he had a ttu^idnutilr supply of necessary articles lying by him, be-*uir what w;i* i$t u-ir,
